
Gemeinde  Comune di 
Terenten  Terento 

Autonome Provinz Bozen - Südtirol  Provincia autonoma di Bolzano - Alto Adige 

 

nach Einsichtnahme in das Meldeamtsgesetz vom 
24.12.1954, Nr. 1228; 

 vista la Legge anagrafica di data 24.12.1954, n. 
1228;  

nach Einsichtnahme in den Art. 11, Abs. 1, Buchst. 
c) der Meldeamtsordnung vom 30.5.1989, Nr. 223; 

 visto l'art. 11, comma 1, lett. c) del Regolamento 
anagrafico di data 30.5.1989, n. 223; 

verschiedenen Kontrollen und Überprüfungen haben 
die Unauffindbarkeit an der meldeamtlichen Adresse 
bestätigt; 

 A seguito di ripetuti accertamenti e verifiche emerge 
l’irreperibilità all’indirizzo anagrafico; 

festgestellt, dass am 26.06.2026 dem unten 
angeführten Bürger die Mitteilung zur Einleitung des 
Verfahrens für die Streichung aus dem Verzeichnis 
der ansässigen Bevölkerung wegen 
Unauffindbarkeit zugestellt worden ist;  

 preso atto che in data 26.06.2026 è stato notificato 
al cittadino sotto indicato la comunicazione di avvio 
del procedimento di cancellazione dall’anagrafe 
della popolazione residente per irreperibilità; 

  L’impiegato incaricato 

VERFÜGT  DISPONE 

der beauftragte Beamte   

Die Einleitung der Streichung aus dem 
Meldeamtsregister der ansässigen Bevölkerung 
dieser Gemeinde von: 

 l’avvio della cancellazione dal registro della 
popolazione residente di questo comune di: 

Künig Christian, geboren am/nato il 15/02/1983 in/a Brunico/Bruneck, Via Strada del Sole Val 
Pusteria/Pustertaler Sonnenstraße 36/A 

Die Zustellung dieser Maßnahme gemäß Verfahren 
nach Art. 138, 139 und folgende der 
Zivilprozessordnung; die Hinterlegung dieser 
Verfügung bei dieser Gemeinde laut Ar. 140 der 
Zivilprozessordnung und die Veröffentlichung a der 
digitalen Amtstafel ab dem 

 La notifica del presente provvedimento con la 
procedura di cui all’art. 138, 139 e seguenti del 
C.P.C.; il deposito del procedimento in questo 
comune ai sensi dell’art. 140 del C.P.C. e la 
pubblicazione all’albo pretorio digitale dalla data  

26.06.2026 

Die Verfügung wird an der Amtstafel dieser 
Gemeinde für den Zeitraum vom 26.06.2026 bis 
26.06.2027 veröffentlicht. Innerhalb dieser Zeit 
können schriftliche Eingaben und Dokumente 
eingereicht werden, die Aufschluss über den 
gewohnheitsmäßigen Wohnsitz geben. 

 Il procedimento verrà pubblicato all’albo pretorio di 
questo comune nel periodo dal 26.06.2026 al 
26.06.2027. Entro questo periodo possono essere 
presentati documenti a chiarimento della dimora 
abituale. 

Im Sinne des Art. 11 Abs. 2 des oben genannten 
Dekretes des Präsidenten der Republik Nr. 223 wird 
außerdem der Regierungskommissär der Provinz 
Bozen und im Falle von ausländischen 
Staatsbürgern die Quästur von Bozen über die 
Einleitung dieses Verfahrens benachrichtigt. 

 Ai sensi dell’art. 11, comma 2 del sopra citato D.P.R. 
223, la comunicazione dell’avvenuto avvio di 
cancellazione verrà trasmessa al Commissario del 
Governo e, in caso di cittadini stranieri, alla 
Questura di Bolzano. 

   

Terenten/Terento, 26.06.2026   
 
 
 

Der beauftragte Beamte / L’impiegato incaricato 
Robert Seebacher 

- digital signiert/firmato digitalmente - 
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